


Аннотация
Работа посвящена наблюдению над творческой историей и ролью собственных имен в романе А.С.Пушкина «Евгений Онегин».
 Проведенное исследование показало, что понимание роли собственных имен способствует более точной интерпретации художественного текста и служит ключом к его скрытому смыслу.
Итогом работы стало составление словаря антропонимов по роману А.С.Пушкина «Евгений Онегин».
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1.Введение

  Имена собственные, употребляемые в произведениях, давно привлекали внимание многих ученых, исследователей. Известен целый ряд публикаций, посвященный исследованию антропонимики в произведениях классиков русской литературы: Гоголя, Достоевского, Островского, Толстого. Получены убедительные результаты изучения антропонимики литературных персонажей Пушкина, Ильфа и Петрова, Шолохова. Отдельные наблюдения над функционированием собственных имен в романе «Евгений Онегин»  содержатся в трудах М.С.Альтмана, Н.Л.Бродского, Г.А.Гуковского, М.В.Карпенко, Ю.М.Лотмана и др.
Прошло уже больше двухсот лет со дня рождения А.С.Пушкина, но интерес к его творчеству до сих пор остается неизменным. Его произведения современны и в наше время.
      Актуальность предлагаемого исследования обусловлена многоаспектным анализом антропонимического мира романа «Евгений Онегин», роли личных имен, отчеств и фамилий персонажей в реализации романа.
       Практическая ценность данного исследования заключается в том, что её результаты могут быть использованы для чтения общих и специальных курсов по литературной ономастике, стилистике, а также лексикографии, так как включение имен собственных в словари даёт знания об их свойствах и природе, их изменениях в связи с историей народа, историей нравов общества.
         Тема моей работы Антропонимия «Евгения Онегина» А.С.Пушкина.
         Цель  исследования: уточнить особенности использования  антропонимов в романе и выявить  роль имен собственных в реализации идейно-художественного замысла автора.
        Задачи исследования:
1.Изучить биографию писателя.
2.Прочитать произведения А.С.Пушкина. 
3.Определить основные функции антропонимов в тексте исследуемого романа.
4.Показать ценность имени.
5.Систематизировать собранный материал, продемонстрировать результаты  самостоятельных наблюдений над текстом. 

2.Основная часть
  Возможности «названия» литературного героя, весьма многообразны, но тяготеют к двум полюсам. На одном - вполне «нейтральное» и жизнеподобное имя, отчество и фамилия (Пётр Андреевич Гринёв); на другом - «говорящее имя», заменяющее все эти три элемента (Стародум, Честон, Злорад и др.) В пушкинскую эпоху существовали три устойчивых способа формирования такого «именника» и соответственного называния героев:
  1. Форма имени в «высокой комедии»: «значащая» фамилия соседствует с полнозвучным именем и отчеством (Павел Степанович Молчалин, Сергей Сергеевич Скалозуб и т.п.).
  2. Условный и обобщенный «именник» романтической поэмы (Пленник, Черкешенка, Гирей, Мария, Алеко).
  3. Создание собственного «литературного именника» в «лёгкой комедии» (а позднее - в светской повести). Фамилии в них не являются «говорящими», но в то же время, уходя и от «личностей» (от соотнесённости с реальными фамилиями). Автор конструировал фамилии «по типу» реально существовавших, но не имевших серьёзного распространения в обществе: князь Холмский, графиня Лелева, Пронский, Лионский и т.д.
  Показательно, что Пушкин в «Евгении Онегине» отталкивался именно от этой традиции.
  Антропонимия «Евгения Онегина» представляет собой широкое и обозримое поле исследования, так как большая часть первоначальных редакций романа сохранилась. О значении, которое сам Пушкин придавал поискам имени персонажа, можно судить уже по поэтической ремарке, определяющей особенности его творчества: «Я думал уж о форме плана, и как героя назову…»
  Важно иметь в виду, что у подлинного художника «каждое имя…есть уже обозначение, играющее всеми красками, на которое оно только способно».[footnoteRef:2]Любое имя, главного или второстепенного персонажа, пусть даже  упомянутого в романе Пушкина, не случайно. В нём отражается социальная среда, национальный колорит; оно может быть эстетически значимо своей звуковой стороной; нередко проступает и внутренняя форма, актуализируемая писателем; антропоним вымышленного лица может ассоциироваться с определённой реальной личностью или с литературным типом. [2:  Тынянов Ю. Архаисты и новаторы. Л.,1929,с. 27.] 

  Художник-реалист при выборе имени опирается на реальную речевую практику, на антропонимическую систему его времени. Строгий отбор и типизация фактов, точность, экономность выражения, соответствие правде жизни, учет экспрессивности того или иного имени, литературной традиции - вот основные принципы пушкинской поэтики собственных имён.
  Остановимся на отдельных примерах трансформации собственных имён и эволюции их применения.






















2.1. Евгений Онегин.
  В своей статье В.Н. Михайлов[footnoteRef:3] утверждал: «Некоторые антропонимы, например Евгений Онегин, Ларин, взятые из реальной действительности, с момента из первоначального введения в роман они настолько отвечали авторским замыслам, что остались в процессе совершенствования текста неизменными, хотя соответствующие персонажи романа нисколько не походили на современников поэта – носителей данных собственных имён. Утверждают в частности, что фамилия Онегин, принадлежавшая портному или булочнику в Торжке[footnoteRef:4], могла быть известна Пушкину; Ларин же – фамилия унтерцейгвахтера и фейерверкера, забулдыги, кишиневского знакомого поэта. Видимо, благозвучное (носовой дважды повторен в фамилии и трижды в сочетании Евгений Онегин, ср. и мелодичный «обратный» повтор ген - нег) имя, не броское и не «характеристическое» по этимологической основе, но ассоциирующееся с Онегой и негой и поэтому несколько романтичное, Пушкин счел целесообразным отнести к гордому, холодному аристократу, стоящему несравненно выше мира Проласовых, Пыхтиных, Буяновых и т.п. ». [3:  Михайлов В.Н. Литература в школе№6.]  [4:  См.: Баранцев А.Д. Литературно-краеведческая экскурсия «По пушкинским местам». – В кн.: Краеведение в средней школе. М.,1949, с. 50-51; Раков Ю. По следам литературных героев. М.,1947, с. 25.] 

  А.А. Белый [footnoteRef:5]же считал: «Не будучи «говорящими», имя и фамилия героя кажутся взятыми из жизни. Но такого быть не могло. Имя Евгений было достаточно распространённым в европейской и русской литературе того времени. В русской имя Евгений обрело достаточно характерного носителя – молодого дворянина, пользующегося привилегиями предков, но ни имеющего заслуг. В европейской моралистической литературе восемнадцатого века имя Евгений часто означало благополучного, но утратившего это свойство человека. Оба  эти типа едва ли сопоставимы с главным персонажем пушкинского романа: наследственных привилегий у него нет, а симпатии автора (по крайней мере, в первых главах), на его стороне ». [5:  Белый А. Литературоведческая статья. Тверь.] 

  С фамилией тоже обнаруживается масса сложностей. По комментарию Ю.М.Лотмана: «Оттенок «поэтичности» таких фамилий, как Онегин или Ленский, возникает за счет того, что в корне их повторяются названия больших русских рек, а это решительно невозможно в реальных русских фамилиях пушкинской поры. Среди русских дворянских фамилий начала девятнадцатого века имелась определенная группа, производная от географических наименований. Это были, в первую очередь, княжеские фамилии, производные от городов и уделов. В восемнадцатом веке, возможно, было образование реальных фамилий от названий поместий. Однако большие реки в России  никогда не составляли собственности отдельных лиц или семей, и естественное возникновение фамилий от гидронимов было не возможно ».
  Любопытные наблюдения принадлежат М.И.Дьяконову[footnoteRef:6]: «Черновик не имеет вообще никакого заглавия, только дату. На второй странице рукописи в строфе 3 главы 1(стих 5) герой впервые назван по имени Евгением, и у конца той же строфы, на поле, Пушкин написал Евгений Онегин. Итак, образование заглавия началось с имени. Делая следующий шаг, можно обратить внимание на скрытую анаграмматичность названия, проявляющую себя в паре ген – нег. «Ген» явно подсказывает слово гений. Оно и обнаруживается при механическом перемещении букв в имени и фамилии Евгений Онегин = О, не гневи, гений. Но эта анаграмма, так сказать, «некрасивая», ориентирует на гнев. Но если Пушкин думал по-французски, то законно было бы обращение к французскому написанию интересующего нас слова. Его написание – genie,а произносится оно, как «жени», что естественно для русского уха превращается в Женю, т.е. Евгенíй (имя Евгений Пушкин писал через í), т.е. Eugen(í)e. Анаграммой genie будет neige – снег. Neige произносится как «неж».Через однокоренное название русского озера – Онежское это слово легко трансформируется в Онегин, т.е. Onegin.Выпишем французскую форму полностью Eugenie Onegin и сравним с genie+neige. Название содержит два дополнительных звука И и О – компоненты слова ои = или. Тогда вся анаграмма Eugenie Onegin = genie ou neige озвучивается как, «Гений или снег». [6:  И.М.Дьяконов. Об истории замысла «Евгения Онегина». С.83.] 

  Евгений рифмуется с гением, т.е. оба важные для нас слова поставлены автором в сильную позицию  ».
Конечно, Пушкин дал своему герою фамилия Онегин не случайно. К такому выводу склоняются многие исследователи, имея достаточные к тому основания. И одно из них – необыкновенная благозвучность сочетания имени и фамилии – Евгений Онегин. В обоих этих словах совпадает количество слогов, одна и та же гласная Е несет на себе ударение, обратный повтор «ген» - «нег» обладает мелодичностью. В этом словосочетании дважды повторяются звуки И и Г, трижды – Е и Н. А ведь надо сказать, что благозвучие слов, имен названий играло для Пушкина не последнюю роль. 
  Минимальный вывод отсюда тот, что Пушкин счёл целесообразным назвать своего героя Евгением Онегиным так, как его герой высокомерный, холодный, эгоистичный, гордый аристократ со сложным и противоречивым характером. Не умеющий, да и не желающий обращать внимания на чувства, интересы, страдания других людей, способный с легкостью обидеть человека, причинить боль, даже не задумываясь над этим.
                                                                                                   2.2 Татьяна Ларина.
   Татьяна Ларина-«Милый идеал» автора Татьяна – участница   основного сюжетного действия, в котором её роль сопоставима с ролью Онегина.
  В первоначальных вариантах двух глав романа Татьяны нет, есть только один персонаж – Ольга. Необходимость во второй женской фигуре появляется потом. Ей тоже подыскивается нужное имя 
  А.А.Белый[footnoteRef:7] в литературоведческой статье пишет: «…Сначала пробуется Наталья, но оно бракуется и заменяется Татьяной. Наталья – женская форма мужского имени Наталий (от лат. Наталис – родной). Оно могло привлечь Пушкина корневым значение «родного» - от «рода» и «родных» до «народа». Но в сочетании с фамилией Ларина получилась бы тавтология, ибо она произведена от греческих Лар. Лары – тоже родные, ибо являются домашними богами, добрыми духами, охраняющими дом и никогда его не     покидающими. Татьяна же в переводе с латинского означает – устроительница, в сочетании с фамилией даёт «устроительница дома», осуществляющая связь с ларами ». [7:  Белый А. Литературоведческая статья. Genie ou neige.] 

  Н.Л.Бродский указывал в своём комментарии: «Пушкин, давая своей героине это «звучное и приятное» имя, очевидно, хотел наряду с иноземной стихией в её воспитании подчеркнуть коренную особенность её личности – почвенность, связанность с простонародным бытом, с русским фольклором, с «мирной стариной», не уничтоженной в дворянской девушке «ни дурой английской породы, ни своенравной мамзелью» ». [footnoteRef:8] А в комментарии популярного характера, предназначенного школьникам, говорится ещё более прямо, что Пушкин сохранил для русской жизни одно из красивейших женских имён, ибо «в эпоху до «Евгения Онегина» это имя звучало совершенно так же, как теперь Матрёна, Марфа, Лукерья, Фёкла… ».[footnoteRef:9]  [8:  Бродский Н.Л. «Евгений Онегин», роман А.С.Пушкина.- 4-е изд. – М.,1957.- С.164]  [9:  Долинина Н. Прочитаем «Онегина» вместе. - Л.,1971.-С.37.] 

  Подобные толкования идут, казалось бы, от самого Пушкина, который к стиху «…вкусу очень мало у нас и в наших именах… » сделал примечание: «Сладкозвучнейшие греческие имена, каковы, например, Агафон, Филат, Фёкла и проч., употребляются у нас только между простолюдинами ». Но каковы смысл и цель этого примечания? Б.С.Мейлах увидел в нём «защиту» имени героини от нападок «приверженцев салонного вкуса»  [footnoteRef:10]  -  но, насколько известно, никаких критических «нападок » на это имя после публикации второй главы не воспоследовало… [10:  Мейлах Б.С. Талисман: Книга о Пушкине.- М.,1975. – С.286.] 

  Да и такое ли уж «простонародное» имя – Татьяна? По данным В.А.Никонова, в начале девятнадцатого века это имя встречалось у крестьянок от 18 до 30(по различным уездам) раз на тысячу, а у дворянок в среднем 10 раз. «В числе частых» это имя для восемнадцатого века указывает и В.Д.Бондавлетов  [footnoteRef:11]. Между тем целый ряд собственно «крестьянских» женских имён был вообще невозможен в дворянской среде. Н.Л.Бродский в качестве доказательства «простонародности» пушкинской Татьяны приводит тот факт, что героиня баллады «Жених», «купеческая дочь» Наташа в черновом варианте носит имя Татьяна... Но если продолжить это наблюдение, получается интересный парадокс: в черновых рукописях «Онегина» Татьяна первоначально именовалась именно Наташей.  [11:  См.: Никонов В.А. Имя и общество.- М.,1974. – С.54;Бондавлетов В.Д. Русская ономастика.- М.,1983. С.17] 

  Ю.М.Лотман обратил внимание на проводимую в «Евгении Онегине» своеобразную параллель имён Татьяна – Светлана (героиня баллады Жуковского), определив её как параллель имени поэтического и антипоэтического, «одного, ориентированного на романтическую фантастику и игру, другого – на бытовую и психологическую реальность».[footnoteRef:12]Светлана – имя, отсутствующие в святцах, а, следовательно, нехристианское, специфически поэтическое. В балладе Жуковского оно присутствовало именно как «условное» имя, - но при  соотнесённости с именем Татьяны, связанным со стариной русской традиции, приобрело ряд дополнительных оттенков. При этом сопоставлении Пушкин, с одной стороны, следует поэтической традиции эпохи, с другой – переосмысливает эту традицию. [12:  Лотман Ю.М. Роман А.С.Пушкина…- С.257-258.] 

   Но Пушкин, соотнося Татьяну и Светлану, проводил  своеобразную параллель не столько между именами, сколько между персонажами, носящими эти имена. И имя Татьяна, введённое в литературный контекст (с показательной отговоркой о «непривычности» этого имени), становилось равноправным столь же «непривычному» имени Светлана, ориентированного Жуковским на «седую старину».[footnoteRef:13]    [13:  См.:  Душечкина В.Д. «При мысли о Светлане…» Баллада Жуковского в общественном и литературном обиходе. // Имя – сюжет – миф. Проблемы русского реализма. – СПб.,1995. – С.45-64.] 

   Отсюда мы можем сделать такой вывод, что Татьяна – имя, которое в «Онегине» становится не столько бытовым знаком «простонародности » героини, сколько литературным – и потому в значительной степени условным – сигналом её народности в широком смысле: её «старинности», исконности типа «русской душою» женщины.





2.3. Владимир Ленский.
 Антиподом Онегина в романе выступает Владимир Ленский, «поклонник Канта и поэт», воспевающий «нечто и туманну даль»,  милый, простой юноша, которому  «без малого осьмнадцать лет». Он оттеняет чрезмерную трезвость Онегина  чрезмерной восторженностью. 
«Имя и фамилия  - Владимир Ленский – имеют условно – романтический характер».[footnoteRef:14] Несмотря  на внешнее противопоставление  героев («волна и камень», «стихи и проза», «лед и пламень»), внутренняя  связь Ленского  с Онегиным подчеркивается одинаковым «построением» литературных имен: оба – гидронимы. В фамилии поэта не обнаруживается ярко выраженного значения, недаром «образ Ленского расположен несколько ближе к периферии романа…».[footnoteRef:15] Но если рассматривать «поэтическую» фамилию героя как «Лен/ск/ий», то раскроется связь со словом     «лень», что означает «неохота работать, отвращение от труда, от дела, занятий; наклонность к праздности». Действительно, в тексте романа Ленский не обременен «земными» заботами.  Его не привлекает  «разговор благоразумный» соседей «о сенокосе, о вине... О псарне, о своей родне». Он  «с лирой странствовал на свете», забавлялся  «мечтою сладкой», пленялся новым блеском и шумом мира. [14:  Гуковский Г.Евгений Онегин. (Извлеч. из кн.: Пушкин в школе. М., «Просвещение», 1978. стр.104)]  [15:  Лотман Ю.М. Роман А.С.Пушкина «Евгений Онегин». Комментарий. Ленинград, «Просвещение», 1980, стр.27.] 

Имя героя - Владимир  - славянского происхождения, включающее  в себя два корня: «влад» (владеть, власть) и «мир» (мирный, мир) – «владеющий миром».  Среди истолкований слова «владеть»  у В.И.Даля  присутствуют и такие: «владеть, обладать; владычествовать, властвовать; управлять полновластно»[footnoteRef:16]; одно из значений слова «мир» - «дружеские связи, согласие между кем-л., отсутствие войны».[footnoteRef:17]  Отзвуки этимологии антропонима мы без труда найдем в романе: с одной стороны, Ленский, действительно, владеет, обладает  «миром» -  изумительно гармоничным миром пылкой души, вобравшей в себя и тепло «привета друга», и «чистую любовь», и «поэтический огонь»; с другой - желание «с Онегиным….знакомство покороче свесть» выдает намерение Ленского установить «дружеские связи» с соседом, «опасным чудаком», который «людей, конечно, знал... И вообще их презирал». Вторая часть антропонима Владимир  ассоциируется также с фразеологизмом  не от мира сего («человек, не приспособленный к жизни, отрешенный от жизни»), что  усиленно подчеркивается автором в значении «романтическая натура». [16:  Даль. И. Толковый словарь русского языка. Современное написание. М., «Астрель-Аст», 2005. стр.141.]  [17:  Лапатухин М.С., Скорлуповская Е.В., Снетова. Г.П. Школьный толковый словарь русского языка. М., «Просвещение», 1981. стр. 188] 

Ленский – пламенный романтик, его «наивная вера в «мира совершенство» - результат полной оторванности от реальной русской действительности»[footnoteRef:18]. [18:  Турьянская Б.И., Гороховская Л.Н. Русская литература XIX в. Материалы для подготовки к экзаменам. М., «Русское слово», 2002. стр.63
] 

А.А.Белый указывал в своей статье[footnoteRef:19], что: «…Никаких сведений о предках Ленского, его возможной родовитости Пушкин не даёт. Стало быть, она не ровня старинным дворянским фамилиям, типа Вяземский или Комаровский, т.е. не скрывает в себе какого-либо «поместного» (от «поместье») или «титулатурного» смысла. Кстати, для второго героя Пушкин сначала дал фамилию, произведённую от слова холм – Холмский. Она была бы просто литературной, ибо, холм, как и река, не мог быть поместьем, не мог и послужить основой для образования фамилии. Но Холмского сменила фамилия – гидроним – Ленский. Как она получилась? Запишем её на языке «смеси французского с нижегородским»: Le­N­ский. [19:  Белый А. Литературоведческая статья. Genie ou neige.] 

Первый слог – частица Le – это артикль. Он предшествует существительному и несёт указательные функции (этот, такой как т.п.). Артикль может терять своё значение и сливаться с фамилией, например, Leroi, Leblank.
 Вторая часть -N­ский. Здесь, как сообщает нам словарь, можно выделить сначала N­ск – условное обозначение города, настоящее название которого не оглашается. Продолжает эту логику значение  N­ский – условное название губернии, области и т.п., не называемых обыкновенно по условиям конспирации. Пушкин, таким образом, лишил своего второго героя какого – либо своеобразия, придав ему, неопределённые черты человека N.
 Расшифровка «законспирированной» Пушкиным фамилии как любого, обычного, человека поддерживает заданную автором неопределённость судьбы Ленского: с одной стороны – «Быть может, он для блага мира, Иль хоть для славы был рождён», с другой – «А может быть и то: поэта обыкновенный ждал удел». Им отвечает и неопределённость в завершении жизни этого героя».
Так всё же почему Пушкин предпочёл назвать второго героя именно Владимир Ленский? Основная причина этого, вероятно, заключается в большей эфоничности окончательно избранного антропонима «в сочетании Владимир Ленский представлена вся гамма сонорных с доминантой ла – ле, а также представляет его ритмико – музыкальную, ямбическую структуру» [footnoteRef:20], что дополнительно оттеняет общий стилевой образ рисунка. «Социально значимый в описываемую эпоху суффикс – ск (ий)» [footnoteRef:21], подчёркивающий  дворянско-аристократическую природу носителя. Тем самым  фамилией Ленский как бы дополнительно акцентируется несколько шаблонный характер изживающей себя романтически – декларативный поэзии. [20:  См.: Ритм, пространство и время в литературе и искусстве. Л.,1974. С. 83-84, 105; ср. также Магазинник Э.Б., Ронзензон Л.И. Поэтическая ономастика и фонетическая экспрессия.]  [21:  См.: Селищев А.М. Избранные труды. М.,1968, С.99.] 

3.Заключение

Итак, проведенное исследование показало, что понимание роли собственных имен способствует более точной интерпретации художественного текста и служит ключом к его скрытому смыслу. Антропонимы несут огромные экспрессивные возможности и связаны с созданием образа и с идейно - художественным своеобразием произведения.
  Например, предположения Дьяконова, объясняющие происхождение  имени  и фамилии   
Евгения Онегина, приводят нас к выводу, что автор счел целесообразным назвать своего героя именно так и никак иначе, потому что его герой гордый, высокомерный, холодный аристократ, что может подчеркнуть анаграмма с французской формы 
имени  Eugenie Onegin = genie ou neige, которая переводится, как «гений или снег».
 Что касается других имен, то их автор выбрал тоже не случайно. Если рассматривать их происхождение, можно более полно представить характер героя.
 Происхождение имени и фамилии Татьяны Лариной приводят нас к выводу, что автор счел целесообразным назвать свою героиню именно так, потому что Татьяна – имя, которое в «Онегине» становится не столько бытовым знаком «простонародности » героини, сколько литературным, а также сигналом её народности в широком смысле: её «старинности», исконности типа «русской душою» женщины.
Владимир Ленский. Что же послужило причиной того, чтобы Пушкин выбрал именно это имя и эту фамилию? Основная причина этого, вероятно, заключается в большей эфоничности окончательно избранного антропонима, что дополнительно оттеняет общий стилевой образ рисунка. «Социально значимый в описываемую эпоху суффикс – ск (ий)», подчёркивающий  дворянско-аристократическую природу носителя. 
Ленский – пламенный романтик, его «наивная вера в «мира совершенство» - результат полной оторванности от реальной русской действительности»[footnoteRef:22]. [22:  Турьянская Б.И., Гороховская Л.Н. Русская литература XIX в. Материалы для подготовки к экзаменам. М., «Русское слово», 2002. стр.63
] 

  Ведь, если не увидеть, не понять характер героев, то невозможно понять и само произведение.   
   Исчерпать онегинский текст невозможно, и в пушкинских строках всегда останется место для новых запросов и для поисков ответов на них. Дело в том, что литературное произведение, пока оно непосредственно волнует читателя, живо, то есть изменчиво. Его динамическое развитие не прекратилось, и к каждому поколению читателей оно оборачивается какой-то новой гранью... живое произведение искусства нельзя прокомментировать "до конца", как нельзя его "до конца" объяснить ни в каком литературоведческом труде.  
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Словарь антропонимов к роману А.С. Пушкина «Евгений Онегин»

1 Август Лафонтен - немецкий романист второй половины 18 начала 19 века, автор множества  семейственных романов (глава 4, строфа 50).
В домашней жизни зрим один
Ряд утомительных картин,
Роман во вкусе Лафонтена…
2 Аврора – в древнеримской мифологии богиня утренней зари (глава 5, строфа 21).
Авроры северной алей
 И легче ласточки, влетает,
«Ну, говорит, скажи ж ты мне,
Кого ты видела во сне?»
3 Агафон -  « сладкозвучнейшее »  греческое имя. Собственное имя восходит к нарицательному agaphon(буквально «благо» «добро»). Возможно, прохожий своим именем предрекает Татьяне будущую жизнь - добрую, благую  (глава 5, строфа 9).
Чу!.. снег хрустит… прохожий; дева
К нему на цыпочках летит,
И голосок ее звучит
Нежней свирельного напева:
Как ваше имя? Смотрит он
И отвечает: Агафон.
4 Адам Смит- имя и фамилия английского буржуазного экономиста 18 века (глава 1, строфа 7).
Бранил Гомера, Феокрита;
Зато читал Адама Смита
И был глубокий эконом.
5 Алина- княжна. Родня семьи Лариных. ( Имя Алина - заимствованное,  производное от немецкого Ангелина, Аделина) (глава 7, строфа 41).
- Княжна, mon ange!  - «Pachette!» -  
                                             Алина! – 
«Кто б мог подумать? Как давно!
Надолго ль? Милая! Кузина!
Садись – как это мудрено!»
6 Альбан (правильнее Альбани Франческо)- итальянский художник  17 века (глава 5, строфа 40).
В начале моего романа
(Смотрите первую тетрадь)
Хотелось в роде мне Альбана
Бал петербургский описать.
7 Амур - древнегреческий бог любви. Здесь называются  персонажи балета (глава 1,строфа 22).
Еще амуры, черти, змеи
На сцене скачут и шумят.
8 Анисья – ключница в доме Онегина (глава7, строфа 17).
«Увидеть барский дом нельзя ли?»-
Спросила Таня. Поскорей
К Анисье дети побежали
У ней ключи взять от сеней. 
9 Апулей - римский поэт 2 века н.э., автор занимательного романа «Золотой осёл »(глава8, строфа 1).
В те дни, когда в садах Лицея
Я безмятежно расцветал, 
Читал охотно Апулея,
А Цицерона не читал.
10  Армида - имя главной героини поэмы итальянского поэта Торквато Тассо  «Освобожденный  Иерусалим ». Здесь волшебница, соблазнительница  (глава 1, строфа 33).
Кипящей младости моей
Я не желал с таким мученьем
Лобзать уста младых Армид,
Иль розы пламенных ланит.
11 Баратынский Евгений Абрамович - поэт, современник Пушкина (глава 4, строфа 30).
Великолепные альбомы,
Мученье модных рифмачей,
Вы, украшенные проворно
Толстого кистью чудотворной
Иль Баратынского пером.
12 Бель (Пьер Бейль) - французский писатель и мыслитель второй половины 17 начала 18 века (глава 8, строфа 35).
Прочел скептического Беля,
Прочел творенья Фонтенеля,
Прочел из наших кой-кого, 
Не отвергая ничего.
13 Бентам Иеремия – юрист, английский буржуазный писатель. Был популярен в начале 19 века (глава 1, строфа 42).
Довольно скучен высший тон;
Хоть, может быть, иная дама
Толкует Сея и Бентама.
14 Биша Мари Франсуа  Ксавье – известный французский врач, автор сочинений по анатомии и физиологии (глава 8,строфа 35).
Стал вновь читать он без разбора. 
Прочел он Гиббона, Руссо,
Манзони, Гердера, Шамфора,
Madame de Stael, Биша, Тиссо.
15 Богданович Ипполит Федорович- поэт 18 века, автор поэмы «Душенька» (глава 3, строфа 29).
Раскаяться во мне нет силы,
Мне галлицизмы будут милы,
Как прошлой юности грехи,
Как Богдановича стихи.
16 Буянов - гость на именинах Татьяны Лариной. Герой шуточной поэмы Василия Львовича Пушкина (глава5, строфа26).
Мой брат двоюродный, Буянов,
В пуху, в картузе с козырьком. 
17 Вандикова Мадонна - здесь Онегин сравнивает Ольгу с картиной Ван-Дейка «Мадонна с куропатками», имея в виду слащаво-сентиментальный характер изображения Мадонны художником (глава 3, строфа 5).
… Я выбрал бы другую,
Когда б я бал, как ты, поэт.
В чертах у Ольги жизни нет.
Точь-в-точь в Вандиковой Мадонне.
18 Венера – древнегреческая богиня любви (глава 1, строфа 25).
Он три часа по крайней мере
Пред зеркалами проводил
И из уборной выходил
Подобный ветреной Венере. 
19 Вери - парижский ресторатор (глава 6, строфа5).
Готовый вновь предаться узам,
Чтоб каждый утром у Вери
В долг осушать бутылки три.
20 Вертер - герой романа Гёте  И. В. «Страдания молодого Вертера» (глава3,строфа 9).
Любовник Юлии Вольмар,
Малек-Адель и де Линар,
И Вертер, мученик мятежный,
И бесподобный Грандисон
Который нам наводит сон.
21 Виргилий Марон Публий – древнеримский  поэт 1 века до н.э. (глава5,строфа 22).
Ни сладких вымыслов поэта,
Ни мудрых истин, ни картин,
Но ни Виргилий, ни Расин,
Ни Скотт, ни Байрон, ни Сенека,
Ни даже Дамских Мод Журнал
Так никого не занимал.
22 Владимир Ленский – герой романа «Евгений Онегин» (глава 2, строфа 6).
1) Имя героя Владимир - славянского происхождения, включает в себя два корня:  влад (владеть, власть) и мир (мирный, мир), значит владеющий миром (см. страницу  доклада 9).
2) Фамилия гидроним, произошедшая от реки Лена (см. страницу  доклада 9).
3)  Смесь языков французского и нижегородского: Le + N-ский (см. страницу доклада 10).
4) Холмский Ленский (см. страницу  доклада 10).
5) Ритмико-музыкальная ямбическая структура (ла-ле) + суффикс (см. страницу  доклада 10).
6) Ленский - корень лень. Связь со словом лень, что означает отвращение от труда, наклонность к праздности  (см. страницу  доклада 10).
В свою деревню в ту же пору
Помещик новый прискакал
И столь же строгому разбору
В соседстве повод подавал:
По имени Владимир Ленский.
23 Внуки Аполлона - перифраза  со значением «поэты». Аполлон – в древнегреческой мифологии бог солнца и покровитель искусств  (глава1, строфа 49).
Он свят для внуков Аполлона;     
По гордой лире Альбиона
Он мне знаком, он мне родной.
24 Вяземский Петр Андреевич- поэт, приятель Пушкина (глава7, строфа 49).
У скучной тетки Таню встретя,
К ней как-то Вяземский подсел
И душу ей занять успел.
25 Гердер Иоганн Готфрид - немецкий философ, поэт, критик 18 века, собиратель произведений народного творчества (глава 8, строфа 35).
Стал вновь читать он без разбора. 
Прочел он Гиббона, Руссо,
Манзони, Гердера, Шамфора,
Madame de Stael, Биша, Тиссо.
26 Гете Иоганн Вольфганг  – великий немецкий поэт 18 начала 19 века (глава 2, строфа 9).
Под небом Шиллера и Гете 
Их поэтическим огнем
Душа воспламенилась в нем.  
26 Гиббон Эдуард – английский историк 18 века (глава 8, строфа 35).
Стал вновь читать он без разбора. 
Прочел он Гиббона, Руссо,
Манзони, Гердера, Шамфора,
Madame de Stael, Биша, Тиссо.
28  Гильо – слуга в доме Евгения Онегина (глава 6, строфа 25).
Он поскорей звонит. Вбегает
К нему слуга француз Гильо.
29 Гименей – в древнегреческой мифологии бог брака (глава 4, строфа 14).
Судите ж вы, какие розы
Нам заготовит Гименей
И, может быть, на много дней.
30 Гомер (между 12 и 7 вв. до н.э.)- древнегреческий поэт (глава 1, строфа 7).
Бранил Гомера, Феокрита;
Зато читал Адама Смита
И был глубокий эконом.
31 Гораций Квинт Флакк –(1 век до н. э.)  знаменитый римский поэт (глава 6,  строфа 7).
Живет, как истинный мудрец,
Капусту садит, как Гораций,
Разводит уток и гусей
И учит азбуке детей.
32 Грандисон и Ловлас -  герои двух славных романов (глава 2, строфа 30).
Она любила Ричардсона
Не потому, чтобы прочла,
Не потому, чтоб Грандисона
Она Ловласу предпочла.
33 Грим – французский писатель 18 века, пользовавшийся покровительством разных европейских монархов (глава1, строфа 24).
Руссо (замечу мимоходом)
Не мог понять, как важный Грим
Смел чистить ногти перед ним.
34 Гюльнара -  героиня поэмы Байрона Д.Н.Г. «Корсар» (глава 4, строфа 36,37).
Певцу Гюльнары подражая,
Сей Геллеспонт переплывал,
Потом свой кофе выпивал,
Плохой журнал перебирая,
И одевался…
35 Де Линар – герой повести «Валери, или Письма Гюстава Де Линара…» французской писательницы Крюднер Ю. (глава 3, строфа 9).
Любовник Юлии Вольмар,
Малек-Адель и де Линар,
И Вертер, мученик мятежный,
И бесподобный Грандисон
Который нам наводит сон.
36 Дельвиг Антон Антонович – поэт, лицейский товарищ Пушкина (глава 6, строфа 20).
Берет перо; его стихи,
Полны любовной чепухи,
Звучат и льются. Их читает.
Он вслух, в лирическом жару,
Как Дельвиг пьяный на пиру. 
37 Дельфина – героиня романа  Жермены Де Сталь «Дельфина» (глава 3, строфа 10).
Воображаясь героиной 
Своих возлюбленных творцов, 
Кларисой, Юлией, Дельфиной,
Татьяна в тишине лесов
Одна с опасной книгой бродит.
38 Диана – древнегреческая богиня Луны и охоты. Здесь девушка (глава 1, строфа 32).
Дианы грудь, ланиты Флоры
Прелестны, милые друзья!
Однако ножка Терпсихоры
Прелестней чем-то для меня.
39 Дидло Шарль Луи – французский артист балета, знаменитый балетмейстер конца 18 начала 19 века (глава 1, строфа 18).
Там и Дидло венчался славой,
Там, там под сению кулис
Младые дни мои неслись.
40 Дмитрев (правильнее Дмитриев Иван Иванович) – поэт-сентименталист, баснописец, государственный деятель конца 18 начала 19 века. Член Российской академии (глава 8, строфа 2).
И Дмитрев не был наш хулитель,
И быта русского хранитель,
Скрижаль оставив, нам внимал
И музу робкую ласкал.
41 Дмитрий Ларин – отец Татьяны и Ольги Лариных. (из греч. Dmitrios- относящийся к Деметре, богине земледелия и плодородия) (глава 2, строфа 36).
Смиренный грешник, Дмитрий Ларин,
Господний раб и бригадир,
Под камнем сим вкушает мир.
42 Друзья Людмилы и Руслана – перифраза со значением «благосклонные мои читатели» (глава 1, строфа 2).
Друзья Людмилы и Руслана!
С героем моего романа
Без предисловий, сей же час
Позвольте познакомить вас.  
43 Евгений Онегин – имя и фамилия главного героя романа «Евгений Онегин» (глава 1, строфа 2).
1) Образовано от французского – Genie(жени) анаграмма neige(неж)
Неж →онежское→Онегин = Eugenie Onegin и сравним с genie+ neige→Гений или снег (см. станицу доклада  6).
2) Фамилия Онегин взята из жизни  (см. станицу доклада 5).
3) Фамилия гидроним, образована от озера Онежское (см. станицу доклада  5).
4) Нега – блаженство, приятное состояние (см. станицу доклада  5).
5) Благозвучие ген-нег. В этом словосочетании дважды повторяются звуки И и Г, трижды – Е и Н  (см. станицу доклада  5).
Позвольте познакомить вас:
Онегин, добрый мой приятель,
Родился на берегах Невы
Где, может быть, родились вы. 
44 Жан Жак Руссо - знаменитый  французский писатель и философ 18 века, проповедник свободы и демократии (глава 1,строфа 24).
Руссо (замечу мимоходом)
Не мог понять, как важный Грим
Смел чистить ногти перед ним.
45 Зевес – лексико-фонетический архаизм (Зевс), обозначающий верховное божество древних греков. Пушкин употребляет здесь  это слово в старой форме в целях: для рифмовки со словом повеса. Своеобразие индивидуально-авторского употребления Пушкиным  слова Зевес заключается в том, что имя языческого бога используется для обозначения православного Бога (глава 1, строфа 2).
Так думал молодой повеса,
Летя в пыли на почтовых,
Всевышней волею Зевеса
Наследник всех своих родных.
46 Иван Петрович – родня семьи Лариных (глава 7, строфа 45).
Но в них не видно перемены;
Все в них на старый образец;
У тетушки княжны Елены
Все тот же тюлевый чепец;
Все белится Лукерья Львовна,
Все то же лжет Любовь Петровна,
Иван Петрович так же глуп.
47 Истомина Авдотья Ильинична – знаменитая балерина конца 18 начала 19 века (глава 1, строфа 20).
Толпою нимф окружена,
Стоит Истомина; она
Одной ногой касаясь пола,
Другою медленно кружит.  
48 Каверин   П.П. – приятель Пушкина (глава 1, строфа 16).
К Talon помчался: он уверен,
Что там уж ждет его Каверин. 
49 Кант Иммануил -  немецкий философ 18 века, на идеалистической философии Канта воспитывались немецкие поэты-романтики (глава 2,строфа 6).
По имени Владимир Ленский,
С душою прямо геттингенской,
Красавец, в полном цвете лет,
Поклонник Канта и поэт.
50 Катенин Павел Александрович – поэт, критик, переводчик Корнеля (глава 1, строфа 18).
Там наш Катенин воскресил
Корнеля гений величавый.
51  Киприда – в древнегреческой мифологии богиня любви и красоты (глава 4, строфа 27).
То в них рисует сельски виды,
Надгробный храм Киприды,
Или на лире голубка
Пером и красками слегка.
52 Клариса – героиня романа Ричардсона «Клариса Гарлоу» (глава 3, строфа 10).
Воображаясь героиной 
Своих возлюбленных творцов, 
Кларисой, Юлией, Дельфиной,
Татьяна в тишине лесов
Одна с опасной книгой бродит.
53 Клеопатра – здесь героиня какой-то переводной пьесы (глава 1, строфа 17).
Обшикать Федру, Клеопатру,
Моину вызвать (для того,
Чтоб только слышали его).
54 Княжна Елена - родня семьи Лариных (глава 7, строфа 45).
Но в них не видно перемены;
Все в них на старый образец;
У тетушки княжны Елены
Все тот же тюлевый чепец;
Все белится Лукерья Львовна,
Все то же лжет Любовь Петровна,
Иван Петрович так же глуп,
Семен Петрович так же скуп.
55 Княжнин Яков Борисович – автор многочисленных трагедий и комедий второй половины 18 века, в большинстве представляющих собой переделку французских пьес (глава 1,строфа 18).
Волшебный край! там в стары годы,
Сатиры смелый властелин,
Блистал Фонвизин, друг свободы,
И переимчивый Княжнин.
56 Корсар – герой поэмы Байрона «Корсар, морской разбойник» (глава 3, строфа 12).
И стал теперь ее кумир
Или задумчивый Вампир,
Или Мельмот, бродяга мрачный,
Иль Вечный жид, или Корсар,
Или таинственный Сбогар.
57 Левшин  Василий Алексеевич – русский литератор, автор многих сочинений по хозяйственной части середины 18 начала 19 века (глава 7, строфа 4).
Вот время: добрые ленивцы,
Эпикурейцы-мудрецы,
Вы, равнодушные счастливцы,
Вы, школы Левшина птенцы.
58 Ленора – героиня знаменитой баллада немецкого поэта Бюргера Г.А. (глава 8, строфа4).
Как часто по скалам Кавказа
Она  Ленора, при луне,
Со мной скакала на коне!
59 Лукерья Львовна- родня семьи Лариных (глава 7, строфа 45).
Но в них не видно перемены;
Все в них на старый образец;
У тетушки княжны Елены
Все тот же тюлевый чепец;
Все белится Лукерья Львовна,
Все то же лжет Любовь Петровна,
Иван Петрович так же глуп.
60  Любовь Петровна- родня семьи Лариных (глава 7, строфа 45).
Но в них не видно перемены;
Все в них на старый образец;
У тетушки княжны Елены
Все тот же тюлевый чепец;
Все белится Лукерья Львовна,
Все то же лжет Любовь Петровна,
Иван Петрович так же глуп.
61 Малек-Адель – герой романа французской писательницы М. Коттень «Матильда, или Крестовые походы» (глава 3, строфа 9).
Любовник Юлии Вольмар,
Малек-Адель и де Линар,
И Вертер, мученик мятежный,
И бесподобный Грандисон
Который нам наводит сон.
62 Манзони (Манцони) -  итальянский поэт и романист 19 века (глава 8, строфа 35).
Стал вновь читать он без разбора. 
Прочел он Гиббона, Руссо,
Манзони, Гердера, Шамфора,
Madame de Stael, Биша, Тиссо.
63 Мармонтель Жан Франсуа – известный  французский писатель 18 века (глава 5, строфа 23).
В придачу взяв еще за них
Собранье басен  площадных,
Грамматику, две Петриады,
Да Мормантеля третий том.
64 Мельмот – герой романа Матьюрина Ч.Р. «Мельмот » (глава 3, строфа 12).
И стал теперь ее кумир
Или задумчивый Вампир,
Или Мельмот, бродяга мрачный,
Иль Вечный жид, или Корсар,
Или таинственный Сбогар.
65 Моина -  героиня трагедии Озерова В.А. «Фингал» (глава 1,строфа 17).
Обшикать Федру, Клеопатру,
Моину вызвать (для того,
Чтоб только слышали его).
66 Овидий Назон(1 век до н.э.- 1 век н.э.)  - римский поэт. Овидий был сослан за свои стихи к устью Дуная (в нынешней Бессарабии) (глава 1,строфа 8).
Что занимало целый день
Его тоскующую лень,  –
Была наука страсти нежной,
Которую воспел Назон,
За что страдальцем кончил он.
67 Озеров Владислав Александрович – автор сентиментальных трагедий (глава 1, строфа 18).
Там Озеров невольны дани
Народных слез, рукоплесканий
С младой Семеновой делил.
68 Ольга Ларина – героиня романа «Евгений Онегин».  Имя Ольга (из скандинавского - святая). Этот антропоним уже имел литературную традицию употребления и воспринимался, как слово благородного созвучия (глава 2, строфа 21).
Чуть отрок, Ольгою плененный,
Сердечных мук еще не знав,
Он был свидетель умиленный
Ее младенческих забав. 
69 Панфил Харликов - гость на именинах Татьяны Лариной (глава 5, строфа 27).
С семьей Панфила Харликова
Приехал и мосье Трике,
Остряк, недавно из Тамбова,
В очках и в рыжем парике.    
70 Парис – герой древнегреческого сказания о Троянской войне. Пушкин иронически сравнивает с ним Петушкова  (глава 5, строфа 37.38.39).
Обрадован музыки громом,
Оставя чашку чая с ромом,
Парис окружных городков, 
Подходит к Ольге Петушков.
71 Парни Эварист – французский поэт 18 века, автор многочисленных любовных стихотворений (глава 3, строфа 29).
Я знаю: нежного Парни
Перо не в моде в наши дни.
72 Певец Гяура и Жуана – герои поэм Байрона Д.Н.Г. «Гяур» и «Дон-Жуан» (глава 7, строфа 22).
Хотя мы знаем, что Евгений
Издавна чтенье разлюбил,
Однако ж несколько творений
Он из опалы исключил:
Певца Гяура и Жуана
Да с ним еще два-три романа.
73 Пелагея Николавна - родня семьи Лариных (глава 7, строфа 45).
Но в них не видно перемены;
Все в них на старый образец;
У тетушки княжны Елены
Все тот же тюлевый чепец;
Все белится Лукерья Львовна,
Все то же лжет Любовь Петровна,
Иван Петрович так же глуп,
Семен Петрович так же скуп.
У Пелагеи Николавны
Все тот же друг мосье Финмуш.
74  Петрарка Франческо – итальянский поэт 14 века, автор многочисленных любовных стихотворений (глава 1, строфа 49).
Плывя в таинственной гондоле;
С ней обретут уста мои
Язык Петрарки и любви.
75 Петушков - гость на именинах Татьяны Лариной (глава5, строфа26).
Скотинины, чета седая,
С детьми всех возрастов, считая
От тридцати до двух годов;
Уездный франтик Петушков.
76 Полина (Прасковья) – мать Татьяны и Ольги Лариных. Старшая Ларина до замужества заменила крестьянское имя  на условнолитературное (глава 2, строфа 33). 
Бывало, писывала кровью
Она в альбомы нежных дев,
Звала Полиною Прасковью
И говорила нараспев.
77Прадт Доминик Дюфур – французский политический писатель конца 18 начала 19 века (глава 4, строфа 43).
Читай: вот Прадт, вот W. Scott.
Не хочешь? – поверяй расход,
Сердись иль пей, и вечер длинный
Кой-как пройдет, а завтра то ж,
И славно зиму проведешь.   
78 Пустяков - гость на именинах Татьяны Лариной (глава5, строфа26).
С своей супругою дородной
Приехал толстый Пустяков.
79  Расин Жан – французский драматург 17 века (глава 5, строфа 22).
Ни сладких вымыслов поэта,
Ни мудрых истин, ни картин,
Но ни Виргилий, ни Расин,
Ни Скотт, ни Байрон, ни Сенека,
Ни даже Дамских Мод Журнал
Так никого не занимал.
80 Ричардсон Сэмюэл -  английский писатель 18 века, автор нравоучительных романов (глава 2,строфа 29).
Ей рано нравились романы;
Они ей заменяли все;
Она влюблялася в обманы
И Ричардсона и Руссо.
81 Сади (Абу Мухаммад  Муслих ад-Дин ибн Абд Аллах Саади Ширази) – персидский поэт 13 века (глава 8, строфа 51).
Но те, которым в дружной встрече
Я строфы первые читал …
Иных уж нет, а те далече,
Как Сади некогда сказал.
82 Сбогар – герой популярного одноименного романа французского писателя Нодье Ш. (глава 3, строфа 12).
И стал теперь ее кумир
Или задумчивый Вампир,
Или Мельмот, бродяга мрачный,
Иль Вечный жид, или Корсар,
Или таинственный Сбогар.
83 Светлана – героиня баллады Жуковского В.А. «Светлана». Здесь Онегин сравнивает Татьяну со Светланой (глава 3, строфа 5).
Скажи: которая Татьяна?
 -  Да та, которая грустна
И молчалива, как Светлана,
Вошла и села у окна.
84 Сей Жан Батист – французский буржуазный экономист. Был популярен в начале 19 века (глава 1, строфа 42).
Довольно скучен высший тон;
Хоть, может быть, иная дама
Толкует Сея и Бентама.
85 Семен Петрович- родня семьи Лариных (глава 7, строфа 45).
 Но в них не видно перемены;
Все в них на старый образец;
У тетушки княжны Елены
Все тот же тюлевый чепец;
Все белится Лукерья Львовна,
Все то же лжет Любовь Петровна,
Иван Петрович так же глуп,
Семен Петрович так же скуп.
86 Семенова Екатерина Семеновна – знаменитая трагическая актриса конца 18 века начала 19 века. Прославилась на петербургской сцене в трагедиях В. А. Озерова, Ж. Расина.
 (глава 1,строфа 18).
Там Озеров невольны дани
Народных слез, рукоплесканий
С младой Семеновой делил.
87 Сенека Луций Анней – римский писатель, философ, политический деятель 1 века н.э. (глава 5, строфа 22).
Ни сладких вымыслов поэта,
Ни мудрых истин, ни картин,
Но ни Виргилий, ни Расин,
Ни Скотт, ни Байрон, ни Сенека,
Ни даже Дамских Мод Журнал
Так никого не занимал.
88 Скотинин – гость на именинах Татьяны (глава5, строфа26).
Скотинины, чета седая,
С детьми всех возрастов, считая
От тридцати до двух годов;
Уездный франтик Петушков.
89 Татьяна Ларина – главная героиня романа «Евгений Онегин» (глава 2, строфа 24).
1) Наталья→Татьяна (см. страницу доклада 7) .
2) Татьяна -  в переводе с латинского означает: устроительница, учредительница (см. страницу доклада 7) .
3) Фамилия Ларина произведена от греческих Лар.  Лары – родные, ибо являются домашними богами, духами, охраняющими дом и не покидающими его (см. страницу доклада 7) .
4) Имя Татьяна – простонародное (см. страницу доклада 7) .
5) Параллель имен Светлана (поэтическое) (из баллады Жуковского) и  Татьяна (бытовое) (см. страницу доклада 8) .
Ее сестра звалась Татьяна…
Впервые именем таким
Страницы нежные романа
Мы своевольно освятим.
90 Терпсихора – в древнегреческой мифологии муза танцев (глава 1, строфа 19).
Услышу ль  вновь я ваши хор?
Узрю ли русской Терпсихоры
Душой исполненный полет?
91 Тиссо С.А. – швейцарский врач, автор популярных в XVIII в. медицинских книг (глава 8, строфа 35).  
Стал вновь читать он без разбора. 
Прочел он Гиббона, Руссо,
Манзони, Гердера, Шамфора,
Madame de Stael, Биша, Тиссо.
92 Толстой Федр Петрович – современный Пушкину художник, известный иллюстратор (глава 4, строфа 30).
Великолепные альбомы,
Мученье модных рифмачей,
Вы, украшенные проворно
Толстого кистью чудотворной
Иль Баратынского пером.
93 Трике – гость на именинах Татьяны (глава 6, строфа 2).
С семьей Панфила Харликова
Приехал и мосье Трике,
Остряк, недавно из Тамбова,
В очках и в рыжем парике.
94 Феб – иначе Аполлон, бог поэзии древних греков (глава 3, строфа 13).
Я перестану быть поэтом,
В меня вселится новый бес,
И, Фебовы презрев угрозы,
Унижусь до смиренной прозы.
95 Федра – героиня одноименной трагедии Расина (глава 1, строфа 17).
Обшикать Федру, Клеопатру,
Моину вызвать (для того,
Чтоб только слышали его).
96 Феокрит (3 век н.э) – древнегреческий поэт (глава 1, строфа 7).
Бранил Гомера, Феокрита;
Зато читал Адама Смита
И был глубокий эконом.
97 Филлида – обычное имя героинь сентиментальных стихов. Очень популярное имя в русской поэзии конца 18 века начала 19 века. Онегин называет Филлидой возлюбленную Ленского Ольгу (глава 3, строфа 2). 
Ах, слушай, Ленский; да нельзя ль
Увидеть мне Филлиду эту.
98 Филипьевна – няня Татьяны Лариной (ее прообразом все пушкинисты считают Арину Родионовну. Она названа  поэтом по отчеству, в крестьянской среде это знак почета) (глава 3, строфа 32).
Но, дверь тихонько отпирая,
Уж ей Филипьевна седая
Приносит на подносе чай.
99 Финмуш - родня семьи Лариных (глава 7, строфа 45).
Но в них не видно перемены;
Все в них на старый образец;
У тетушки княжны Елены
Все тот же тюлевый чепец;
Все белится Лукерья Львовна,
Все то же лжет Любовь Петровна,
Иван Петрович так же глуп,
Семен Петрович так же скуп.
У Пелагеи Николавны
Все тот же друг мосье Финмуш.
100 Флора – древнеримская богиня цветов. Здесь румяная женщина (глава 1, строфа 32).
Дианы грудь, ланиты Флоры
Прелестны, милые друзья!
Однако ножка Терпсихоры
Прелестней чем-то для меня.
101 Флянов – гость на именинах Татьяны Лариной (глава 5, строфа 26).
И отставной советник Флянов,
Тяжелый сплетник, старый плут,
Обжора, взяточник и плут. 
102 Фоблас  - (переводится как женский соблазнитель). Фоблас – человек, проводивший всю жизнь в любовных похождениях. В качестве нарицательного имени  здесь выступает собственное имя героя романа Луве-Де-Кувре «Похождение кавалера Фобласа» (глава 1, строфа 12).
Его ласкал супруг лукавый,
Фобласа давний ученик.
103 Фонтенель Бернар  Ле Бовье – французский писатель 18 века (глава 8,строфа 35).
Прочел скептического Беля,
Прочел творенья Фонтенеля,
Прочел из наших кой-кого, 
Не отвергая ничего.
104 Цицерон Марк Туллий – римский писатель и государственный деятель 1 века до н.э. (глава 8, строфа 1).
В те дни, когда в садах Лицея
Я безмятежно расцветал, 
Читал охотно Апулея,
А Цицерона не читал.
105 Чадаев (правильнее Чаадаев Петр Яковлевич) – писатель, друг Пушкина. В светском обществе  он славился необыкновенным изяществом костюма (глава 1, строфа 25).
Второй Чадаев, мой Евгений,
Боясь ревнивых осуждений,
В своей одежде был педант
И то, что мы назвали франт.
106 Чацкий Петр Андреевич – герой пьесы Грибоедова А.С. «Горе от ума» (глава 8, строфа 13).
Он возвратился и попал,
Как Чацкий, с корабля на бал.
107 Шамфор Себастьян Рош -  знаменитый французский публицист эпохи французской буржуазной революции (глава 8, строфа 35).
Стал вновь читать он без разбора. 
Прочел он Гиббона, Руссо,
Манзони, Гердера, Шамфора,
Madame de Stael, Биша, Тиссо.
108 Шатобриан Франсуа Рене – французский писатель начала 19 века (глава 4, строфа26).
Он иногда читает Оле
Нравоучительный роман,
В котором автор знает боле
Природу, чем Шатобриан.
109 Шаховский Александр Александрович – драматург и театральный деятель (глава 1, строфа 18).
Там вывел колкий Шаховский 
Своих комедий шумный рой.
108 Шиллер Иоганн Фридрих – великий немецкий поэт 18 начала 19 века (глава 2, строфа 9).
Под небом Шиллера и Гете 
Их поэтическим огнем
Душа воспламенилась в нем.  
110 Шишков Александр Семенович – писатель, приверженец старинного слога (глав 8, строфа 14).
Она казалась верный снимок
Du comme il faut… (Шишков, прости:
Не знаю, как перевести.)
111 Эва (обычно Ева) – по библейскому преданию, Адам и Ева – первые люди (глава 8, строфа 27).
О люди! все  похожи вы
На прародительницу Эву:
Что вам дано, то не влечет,
Вас непрестанно змий зовет
К себе, к таинственному древу;
Запретный плод вам подавай,
А без того вам рай не в рай.
112 Эльвина – условное имя (глава 1, строфа 32).
Люблю ее, мой друг Эльвина,
Под длинной скатертью столов,
Весной на мураве лугов,
Зимой  на чугуне камина.
113 Эол – в древнегреческой мифологии имя бога ветра (глава 1, строфа 20).
Толпою нимф окружена,
Стоит Истомина; она
Одной ногой касаясь пола,
Другою медленно кружит,
И вдруг прыжок, и вдруг летит,
Летит, как пух от уст Эола. 
114 Ювенал (2 век н.э.) – римский сатирик (глава 1, строфа 6).
Он знал довольно по-латыне,
Чтоб эпиграфы разбирать,
Потолковать об Ювенале,
В конце письма поставить  υale.
115 Юлия Вольмар – героиня романа «Юлия, или новая Элоиза» (глава 3, строфа 9). 
Любовник Юлии Вольмар,
Малек-Адель и де Линар,
И Вертер, мученик мятежный,
И бесподобный Грандисон
Который нам наводит сон.
116 Языков Николай Михайлович – поэт, современник Пушкина (глава 4, строфа 31).
Так ты, Языков вдохновенный,
В порывах сердца своего,
Поешь бог ведает кого,
И свод элегий драгоценный
Представит некогда тебе
Всю повесть о твоей судьбе.
117 Child Harold – (Чай Гарольд)  герой поэмы Байрона Д.Н.Г. «Странствование Чайльд-Гарольда» (глава 1, строфа 38).
Но к жизни вовсе охладел.
 Как  Child Harold, угрюмый, томный
В гостиных появлялся он.
118 Madame De Stael – (мадам Де Сталь) французская романистка 19 века (глава 8, строфа 35).
Стал вновь читать он без разбора. 
Прочел он Гиббона, Руссо,
Манзони, Гердера, Шамфора,
Madame de Stael, Биша, Тиссо.
119 St. Priest – (граф Сен-При ) молодой великосветский офицер, рисовавший талантливые карикатуры в светских альбомах (глава 8, строфа 26).
Во всех альбомах притупивший,
St. Priest, твои карандаши.
120 Talon - (Талон) известный ресторатор (глава 1, строфа 16). 
К Talon помчался: он уверен,
Что там уж ждет его Каверин. 
121 W. Scott – (Вальтер Скотт) знаменитый английский писатель начала 19 века (глава 4, строфа 43).
Читай: вот Прадт, вот W. Scott.
Не хочешь? – поверяй расход,
Сердись иль пей, и вечер длинный
Кой-как пройдет, а завтра то ж,
И славно зиму проведешь.   


  






 






 









 









 






                              





 














